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ér{harsa, a scholerly poet is a fortunate by bé%%%ing
#8 commented upén by an equally great scholar, CP, &venthough
the comg. of vidygﬁahara existed previous to ﬁigv the depth of
meanlng of the poem was not completely brought out by him(=V)-
Thus h@ justifies his writing a £fresh commentary on the Doem.1
We can recall here the proud & arrogant statement of poet
Muriri.>

The erudition of CP, is qégéarralleled, because almost
all the hidden aspect:intended by the poet, are clarified,
exrlained and brought out in a scholarly manner by him, In CP,
it seems; the poet ériharsa has found an equally erudite
scholar to give full Justlce to his poem, because CP,; follows
the dlctum, so to say, Pandlto %Engi*pa?Q1ta?¢?lkayet 3

An attempt is made here to bring out &he different
aspectsof his scholarship under various heads,
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3. Coined on the line of deve bhutva devaril yajet. ;
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Hg, seems to have composed a bhasya on the Rgvada,4

AN e

a specimen of whichk is found undeg IX, 75 where the whole

hymn RV. X.515 is commen%gd upon ., Under this, he has gquotéd

Rgvedapukramanl (xﬁ ;pk Brhaddevata (vii, 62-79), Manusmrea
é:::::::z& Satawathl sruti satapatna brihmana yand
Nlrukéta.

Other scriptural passages g%ﬁ quoted by him are as

under. e.g. RV I. i 1 under ITI. 78; RV.X ~ 13% under IV.51:

e (FATEHTA mra(L) ( q

viii.48, under V.18; aSjgIel~JXigL! (gae\%fé‘fa? under V.39;
FTEAZN SR LATIHT A O VL TT9(2) under IX.75; IForriysi -
f\mcr%er, yeEEaaT (¢ ) under XII - 107.

-~

— VAN
The first mantra of Vamadeva's hymn (RV.;26) is

explained from the vedantypoint of view under IX,121.

AL
- UPANISA’Y‘. 2 -

________ vl
ala?
The ﬁlngsarlra called Puryastaka and}sthulsarlra with
Gl Rt M

the quotatlon TFreD M 1 q,u,;sqﬁﬁxqrﬁétc. (IV.iv=2) £rom
Brhadaranyéc are discussed under IX -~ 94,

- — -
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5.

Ngne of the mss. gives the accent of the r?§§.

owf

) under IV, 104; RV VIIIs

5

o mrmpeee o 4. -

i

It is worthy to note that throughi the com,, the quotatlons

of CP. are full of different readings. This may bqulther
.

due to different texts with CP might be quoting ard repla-

cing the readings by coining them.
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Tl'gg concept of bhuman, is given almost fully under XI.
127, f£rom Chandogya Up. ( @L-i-Aiver ). %,

Other Upanisadic passages referred to by CP are as 1
follows:- . o

(1) ‘;'}_DAIQT T3 ete, (Brotp.IV.1ii.12) under I.40

(2) SW/”“%\&C (Br.up, IV.iv.22) and f
(3) AT AT etz - (BAUP M:ix %aer 111,63 |
(4) o 7H- 03“7?5?7”}*— Hd m{/(Br,up.I V.3) under V.29

(5) Gﬁ%ﬁ%ﬁTiﬁgq&ﬂ STet ( ¢ch&. VP @it 1y ynder VII. 3, v H?

(6) 3T & s i7‘;!ﬂ 3 ) under VIIL.65 ;
(7) ¢t 270 2R LT )under ¥X.147
(8) T B gﬁ‘jozm 2 }  and

[ S
(9) =2X. ey Méi A Y (M.UP.I.19)under XI.62

Brhaddevata.
Under &S, where, CP comments the whole hymn. off RV
X.B1, theweby he quotes the mythology &f the fire called SW’
Saska from Brh “addevata VII.62 = 79. ’

rV\,
Sarvanukrapi. :
of , ; -
He quotes under V.18, the rsi, devata and chanda of
pAS e
the aghamarsana mantra, .
also ;

The mythology of Ma:.travarun::. is quoted. ) '

| ‘i
Simmilarly the passage m} 01 etc. ;

50 ) ¥ is quoted and eeszeberated the mythology
of Saucika fire, 15 Co,‘:,)t/O’boicﬁ"*"l‘ ’
R e o
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Under X, 76-79, while discussing the arrival of
garasvati’ CP, gets the scope of discussing the six vedaﬁgas,
though at many places the discussions about Kalpa,Vyakarana,

————_—

N}RUkta and Jye.z}ltlsa éeé:cur.
Thus, the passage {%ﬁv‘ﬁbm‘gﬁ etc. (S3n.K.sq.

XIT1.23.1) is quoted under III.62 to justify the reading

UHE2AAT21? etc. Similarly,. under V.7 ke aueted Vel

AT UTT507R @ﬁ‘tﬂ?ﬂ:‘m ( ) is quoted to discuss

the order of paying hospitability as asanam,padyam and arghyar*

y - ?———37, P
He quotes the AP, s.,sutra (XI.vii.6), 3=fisl]) @: g1
a{’g‘(%ﬁ with little alteration FTAl & Z801¢] 52/'5(2’%”

Under XI, 115 while discussing the wor;”d abhidhana,
he quotes the San S sutra (ITII.xiii.17) 3‘{'@’!” T & eHiCIH g

etc,

CP, also qguotes the grhyasutras,@ th alteaz Kovy, ‘
Under XVI. 38 he quotes bﬂ%@g‘a T T T ek, - V6 12) ‘
3
when Nala tells Damayant:. regarding the dhruvadarsana.

Similarly f>; WWW\W(M’\W W €% )
is quoted unde;: XVI, 47, when Nala & Damayantl practise the

celibacy.

~: Vyakarana:-

e o A S o T s T s T -

: m
e '
fCP quotes Banini, ‘J{atantra and Slddhalmﬁab danusasana.

He calls jgrammar as ’t:r:ermJ.Vjsza_‘»:anranam'7 or panlnlyam. The f
B v

grammar of Bam.ni was && not so much in vogue in his days in

Gujarat, and ao he remarks 34““—% 'TTT@W:EW AN XVII=68 .,
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Katantra was more popular in Guj. in those days.
7 ) - - 8‘ . —
The éiddhahaimaéabdan@:§asana of Sri Hemacﬁandrasurf'was also

btudied, being the latest & local in those days. It being
welknown,CP does not mention it by name, '

CP quotes and explains from the above three grammars.
He cuotes Mahabhasva,V1Jayananda, Naganayaka, K@tyayana?
DurgaSLmha, Ratnedvara %@kravartlﬁ Haradatta Mlsra,rganakaral%unﬁt

K'asn.kakara. o= Y.

In most of the verses, CP. quotes the aphorisms of 4
g@ammeg%@é»?énini, kﬁtantra & Hemackndrasuri or one or two of
o J v e N
them. Bhe note~worthy references are discussed here,

(A) Under X—136 the gzgégizggghggg of Panlnl s !
C¥QT%?)}§4’ 12%7] KI 1.56) is discussed Fully in the 5
context of Indra‘'s beidng the substltute of Nala, he also 3
differentiates sthanln and qgggﬁmln a manner that sthanin is
that, which is gz-z'ﬂbﬂ’ ( archetyPe ) and a;éggg_ is the (%’QY(‘?{
{ ™odel )}, and at the end he summarises the verse oﬂﬂ [73
The word.frTZf%%ﬁXI 55) is expTawged by CP as .EETHWTZ
Gif%%% .The same is explained bv songs ‘f?ﬁﬂ}(ﬁ%‘They
justify GZFPTH by saving that the aphorism Fﬂ?T?ifzi’etc.
(TTT.ii. 188£ sublates the\kta'in the sense of present tense,
But CP refu$es this by saylng(jfg ide And quotes the convenw=

tion of Maha#kav1 C o1 TBFT%kFLﬁQ TET ).

8. The writer of the ¢iqchapter (IVth) of thantra,cp.géﬁgﬁa
‘1 the beginning of the IVth chap,lV-

T Z v m@@ra’x oT el G L) SETeTTET R #WW‘%U
9. The Ra3 ad:. vrttl-wr._ter on Katantra—grammar.(Kq S% . il);’)q

10. Padamanjarlkara.

1

11. Under 12.66

xxxviii...
_J~k}s.'§ oy z.%"". "
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(B) The different verbs are explained by CP in an
erudite manner.

Under V.89, altemative meaning of "”thlzvﬁ

= A m ) is given as -o’TT'% CB%I—TQ,- : here {rLTJZL is

[

explained as (f}m:‘}m 11 EIK“I"I (belonging to the king), the
suffix ap 1is enjoined acc. to c*tIZ?}WH (Pa° IV,iii.120) and

then/ by c‘l’(’ﬂm‘!ﬁi TGP etc, (’ﬁa'{nd%m AL )‘”rﬂﬁdﬂ T becomsz S

ATTET

fﬁ"‘j 15 o)

STET A (V.130);\explained as GrILTT Ul (promised),

and the atmanepada use of VJZ& is acc. to the vartika 377%.
T JTAFTH under the aphorism JqwaylgHd: <9 {bte.,

(Pa* 1.iii. 32).

g

Under VI, 100, B‘Cﬂ'?ﬂ%li is justified by the var}{xlka,
3 gi"' TN S5TTA™® ete. under the aphorism, SUTFHTSTOHIO) |

(pa* 1I.,iii.25), and Wa in Cgtfgg’"?” is Justlﬁled, acc.

to MIATSAAS | (PATD.iii.66).

3 “’C’f*z%f) : (ZWIL.7) does not takeg atmanepada, though

ke ve & ';'E.c’ct“f»%[ «d

the :Lha (desire) is present because of ftts bmm vartika
3% §§mm und@r 3’@’503:& SleT(P3* T.iii.24). He corroborates

this with the statement of Durgasirha, 3‘;}3«,3\1*%%@‘(?‘7{

(K2° TIL.ii.=12-15)

{C) The compounds are discussed, wherever necessary.
1% Y

The 112 X.7) compound of verbal formi(akhyata) =

adopted by some,6 is supported by him on two grounds,

H\Q

(i) Vedic usage:- there is aknyata...padasamasa in VYeda RV.

¢ p-ine 0})1 q.mu?xzﬂ_}tl; ZIRTY (\@3" TRISETE 2l . soin

classical language also.
}{Jctil * e ®
RHRHEV . . .

.‘(,.-_‘ e e L e e e T, C e e e e - - - s

|
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i
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(%) Convention of poets~- L 94T ?\l =177 ( )y
is tk usage by Mahakavi Kalidasa, and he puts it aﬁhltalaksana

under MY RTHRTHIGSA | (PA° II-1i-72) T

4

~ '
The word STUTZF (III.40) is a hard nut to crack
for other commentators » Mallinatha and Narayana. $’1mpl¥
explain it o» 3T BT 3"“’3“ But CP, gives full procedure

as under:-

N v TTUT (1996) T3 (to count) is curadi and hence
ending w:.th:.n’ (Ra* 751 Pa’ (UFe1) . The suffx ya is enjoined

acc, to 32-“612“7,-1 (ka* Iv.ii.10;Pa° 5=ﬁ}7 27?[‘ o1 a7y, '
'a' (of na in ifo’gana ) is dropped, (xa* 2 PE* 2Tel @l i 1Y hg).

Thus )—'hyy + U, Now the sam;napurvakadldhlh anityah will
WM \:-_/‘A—\

make the cBTTIeT (causal; Pa°’ farq) am,tya, hence there will ,

not occur the dropping, but 7 wz.ll takfplace acc, to m"gh'

FERE (k3° BN PR e T -G

Thus o ﬂ;\ivr-, $ is proved, by CP,

o\’ !
At times Katantra' s grammar,is called }@lapakq and
¥

-~ (>
aphorism TTFTS aTEH- TR

i/aumar;e also.

]
Under IV.54 and XI 104 SHS
£IIT.iii, 14) is quoted.

The verb +HUF T (VI., 25) is explaned with the e
Pan:.m.an aphorism Zgﬁ 3. (I. iii.91) and with the
K313pakals 2.9/%@/27%-'\::,\ o v or ity RERTER | ;

S?’%? (VIII.4) is proved by the Slg‘.f:/é aphorism [«’Q‘Eﬂ«%
orfory ] gaizns (feedhan a i-62). *

Similarly, under x 7 for the word Tl he quotes %A] -
STRGTETFT | (KA., IV.I}OB) and A5 ?:?b'n?'rza‘ 4T A
(Pa: -VII.ii.47) with specific mention as 1 F = 5“3?3(.

The word m (3£.19) is both krt and Jcowidlfw{“!

RN e ss e
ToxXx..
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18, CP's style of giving the gist (tétparys) of the verse is the |
most extraordinary and lucid. A

Soﬁetimes.he gives the gist in a sentence, but in cesses where
scme‘sylloglsm is implied by the poet, CP to explain it, gives in ’
detall relevant syllogism to make the point clear 6.8,

(1) &'l —<t IBPT - JUo=tr FFreim |
e ) e
mpe ryE SETaprd] | wdt 2&7%}“517’???{2 { )

% EXX ﬁg ’ V1L -7

(2) ety ek

EEceie ceate_ |\

WESTEn Q=X } 2V 77

The techniecszl po%nts of the $Zstras are elucidated by glving
general rales from those §§§3£E§’e.g.‘”””““ ' :

A N ¢ PP,
(1) =T (3 PEoTRG A (X
(2) P s[5 R T Fo f Xet2R.
. R [ o . P e
(3 FARTTeHT FROT: FErTre a3/ -5
Some times boweger he explains his point in detail e.g.
— "-?.‘,fﬂ"[l_ N —— ;
(1) =BTHATIROT A SLUU N W5 -~~~ - o0 S5Taq | X T4, :
. — — T '\ [ ;-«'“'”"A gpraral - h
(2) W\ T IR ST e - AERaey T Hdd [ X 62

At some places other technicsl theories are zlso mentioned.

The mythological stories from the Mbh; the puranas znd the
gquotations of smgtisasﬁnzﬁ are given either in brief or in detall as
per requirement.®0 . A

19, _He specifies the gremmer which he quotes. Thus he uses the
words TTtor|ymand <y or PIFTYGE; O point out the gremmars
of Penini and K&tantrz respectively. N '

Thus CP cen be given a glorious and deserving tribute as one’
of the best commentztors, by making necessery modificztions in the

-

verse of Bhojadeva quoted in the beginning of this chapter .

SBTE TS AT S FTTINATT B9 N (
LoEe (& (Sie Sty 1o \HH:\T-T::'%cw. ) |
QTTSI%H?iSﬁﬁﬁﬁﬁfﬁ%ﬁt&q-6@5%35:Qréifgrﬁ'éﬂﬂfé; |
S G O IRl Caod ko et = ovd IN aywyy of Z(BTepd : t o

< = 21 Py

+ 80. For examﬁiéééﬁide éhap; 3.
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and-fFuddhita acc. to E=rh QF?T‘-{(Pa' I11.iii.88) and &5l — |

ATFATITH | (P5* IV-iv-20) resp., but in katyayaniye it is f
{ e PR TN ™

only krt., (VI.ii.7)

&

S Gvel
The difference of suffixes of Panlnl and Katéyayana 'a::é’i n

under X.89, for the word {&bi -VL,that"‘ yat of Pam.m. is
kyap of §§5ty§yana and nyat of panini is dvyan of Kétya@ana.

N LA

912

For the temm d nlg’ of Bam.n:., Katantra uses 1n
so CP writes everywhere inanta’and not nljaﬂta» s:.mllarly i
aninanta ‘and not 'anijantal The rule of Kétantra is =TI

g,/rr?—_o“(q% mlo9) .

N
The verb ?ﬁ% (X1.92) :LS derived from %(1073) I

E in the sense of %% (691) f‘:’ﬁm because the r:oo;és possess pi |
e it .
nmany meanlngs, A2 says Ktantrgjgrttlkara i,e, Durgasimha. ;

{

Phe—verb SR (kIF:22) is expleined ac Yemenepads

( =  third) person singudar in  ofV 989) :
(0£-P32), while in kafSpaka it is to-the NV f

For the words h”%(.LII 130) and TP PH%“”(VII 57), ;
respectwelv, he quotes the two aphorisms of Raj adivrtti )H"’ !
T O ESMEIE PSR ‘

aiZeiorier | (k3° 11.1.41) and GFAT Maoi (1S, <1 |
|

(Ra*. IIT.ii.42.15)
Hal

At t
Under IV 80 for the verb I, \Vartika 3=t -
~ ; . 4 ‘
s iy 13(mii-M25%y of Durgasiftha ‘Aquotes\-’gimilar ’*

paninian aphorisms are also given by CP,

TR ar S ot S o S S S T o S T St 0T T 0 S S o o ek 340 S o S S e s S e S = i 2 e e o et e e e

;rgrﬁjf?f"”‘"?TQ el IATEr VS - - - - b viLs §
A P AT HEL SRR A0 aldl-- | VIL.8 etc. |

13. Prof, K.K.Handigui, P.xxii, £n,21,"The calcutta edftion
of the katantra includes these two rules in the sUtrapatha
but puts them in a supplementarv section of the Akhyata
chap. (76=-1 to 76= 66)

Xli.‘ -
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He quotes Nlruk*a under several verses, He refers to
‘ﬁaska as \izgﬁggggi? (V‘39), Yaskacarya (VII.39) and even 7
yéskacarya (XIII.25).

Under V,39, he explains that the deities are descriked

as to be praised by hymns and as enjoyers of oblations' LJZP —
é’fml‘)fipﬂ/w Goran) vio(viz, Xidii.s).

CP guotes %he etymology of adhara. T ’%Tﬂ!'gT? d

@(7j?ﬂ?§§ SorA" ‘ﬂﬁﬂ (II 11) under VII.39; The same is repeated
by M3, Pl under II.24. .

For the meanlng of Va, he quotes the passage. EHGQHIE%

(1.8) under

Ji\’e‘:);mw Tl | & Fgort ST |

XITIL, 25.

=-; Jyautisam:-

o . T -

Some astronomical facts are stated distianctly.

sy
{1) Under X1779, CP say that on amavasyalthe moon,

L RN
unites with the sun, and is separated on the first day of the

month,l4

(2) The view that R;ﬁu, is a non-entity according to

astronomy, and that it $s only a shadow of the earth on the

moony is given under (XII, )1“

S L e . ot T T W S A W o o W s A S o e A 05 S I AT SR Y B SO W o Do s DO 4R SO WA i B o i e Wk Y i S Y e SO G s o A e e e G W S S o

14, FTATOEDToY SA=nf ST o3asass . Nimfq W@/Jﬁﬂﬁ}

15, &71%"‘23‘!27’; W‘u\ :?7@‘2‘5} A HTT Tt (3&?-‘—@
PRSIV 3H Ty gl |

Xlid..ea
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(3> Uhder*iyy41, the duradhara yoga of astrology

UL T
is eyplalnig. This yoga ociges when in a horscone moon in the
first house, planked by saumya planetsf,(mlke Jupiter & Wenus)

on both the sides.

Thefﬁéﬁudrikégstra is referred to under I.18. Here
a vertical line on the foot-solel! is refds; to under &ﬁ:@?iﬁhé
under IX-43 for explaining the word gEEEQEQEEthere the word ’
X %EEEEES has another sense viz. portion between the wrist and

the little finger.l8

Under X.91, the sckence of omens is mentioned. He

3
explains the word.-fakuna as (i) the birds and (ii) the omens,
- P

.

The notes of the birds like Kapiﬁﬁala etc. represent
good omens, The throbbing of the right hand and right eye are

also good omens.l9

T G B . W o D i St T Y S VO i W rne Wons  foe WA e S T DR o B S WP e e o Tt s WA Bt 0w s bk o T P w—-o-.—-.———\--—”—.-:«--—-—--

16, T>| FH BT ~Ei7y, IIAL: IS ey,
LT GRET] ATH AT TR S
"a conjunction of the planets Jupiter and Yenus with the
moon regarded as ke highly auspicious for births" .c.eeseeeess
when there are two planets, emcepting the sun, in the twelfth
and the second place respectlvely from the moon, the yoga & is
called Burudhara, Handlgul. K.K. P.HA/-592.

17, 3T d Jﬁfﬂ‘T§i<cii(L —x I flﬁg QﬂT@iﬁ%?*“?3 s1uua\3’icgzayz]
18. W‘W@ﬁﬁmfu BTV T2
10. FTHATS afwDIT - ‘--.do—%mﬂ'@%zvgﬁl?»m

2TENA cﬁ{ur—"s’“"‘r’ilgm> GROTTRA ST | >ierey TR
FTTH 1< J"TgT:fQFFb>lhﬁvl‘ TGS s |

xliii, ..
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Under XVII.451 he refers to the vyakhya viz,
Sukhanmukha., In #he same place he mentions the names of well-
known smrtid commentators such as Viévarﬁpa, (who is mentioned
by Vlj'ggn}:asvara in the beginning of his Mn.tﬁksaré Lommnetary),
Gov:.ndaraja (commentator on Manusmrtn.) and Har:.svamz.n Qa bhasya-
kara on §atapatha brahmana, whose title was. saxvavldyanldhang‘:j

SRS N

kavindra »ﬁcaryas arasvati) -
B e P

He guotes many verses from Manusmrti.

N\ ~N
Thus he quotes &IT& I A OH N etec, (I,99) under V,10.

’Ipvk.
The grhasthasrama. is p%@,e«ased with the passage & R’m

~7T$§“3\Irr7;ﬁ3ﬁeh (ff‘?B) under VI.97. and the passage BWU

(a(r:  etc.(III,105) under VIII-20, and <ois FTYLTH
etc, (III.101) under VIII,.20.

Other quotagtions cited by CP., are as under:-
|
(1) 3750 IR FFasiigey® ek (111, 76) under IV.75.

. <
(2) T AT JOH(II.74C) under III.75.

~ hANY ~\
(3) O gaIEaga %‘q: etc(VIII.92) underIX.129.etc.

by

The verse > 21 ATiY IHTTY ete. #n (%ﬁlt&.

VIII.6) is cquoted under IX. 147.

The several verses from Mbh., are also cited accordingly.
e.g. underifi-}é he guotes BWW‘??;)%{” etc( Vang. £3~ "), ¥under
V.134 he quotes the famous verse orer YU ete.( )
and o515l eofrsepyEpt(vana,79 11 d) under I.3. He quotes
FOEISITd FPIG  etc (SEnti. XII.171.12)under IX. 85.

X1iveso
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From Yajnavalkya, acaradhyaya, pd\ti=idia 9 etc.

(215)under IT.12, 3TYR- EHYORT F et (77) under Iv.80,

§

oo H“%p:m S5 T ete (200) under V.17 and 2TFoH TS~
(or{2r . etc (10'7) under VIII-20, While from the Wyavaharadhyaya,
e quotes [(GREsTSTEF. etc.(101) under I1.27 and >72fHH -

VBT ey¥3-@m(37 - 39) under VII.33.

~.~.—n-n-—-u-——_—u—--n.—~——-——w—-

W e e S a2 - S o b

- -~ . -
He quotes from the Nyaya-sutras,Vaisesika satras,

Nyayasara and Nyayakandall (XXII.35) etc.
A e N it A T P e T

v;-—-
The definition of the word Wadinzo as one, who argues

?rlmafgcu}i view and i?ratlvadlnzl as one, who establishes the

conclus;on which follows second part of ‘e‘e?glscuss:mn (Uttara-

grvemm

paksa),nunder X.80,.

The following aphorisms are quoted with f£full discu-
ssion,

(1) =L ealcadsf [(Vai.Su® V.ii.3) under V.2,15;
(2) 4 AT HETUT TR (BT are ( Ny.sT. L.

under VIII.41

(3) oxgrggaom"m?»;s-w(;)d 3 etc( 9, Junder IX.

94

(4) Under X.82, hé quotes wz. SHID] ‘;I‘}a}’ etc.
(MpBU° TJi.1)-

(5) The aphorism FeBTITIMTITIH ( ? )
is guoted under X.104.

(6) The aphorism @' BT STEL ete, (Vai su-I- é )

is quoted under XI,.45.
(7) The concépt of moksa as g¥ven in BT"QT‘SF(\’? R —

¢
i
i

:
&

uetred and
35\31\{3%3(5 e ) lSq refuted under XVII. 73.

R T T T . -..-.--n.--an.—-—-«.----—.—-.———u——u—-———-u————.--.-.-—*——.

20, \1&‘6\“34 cévu'a Qf*q‘r |
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Nyavakandalikara's passade on
gquoted under XXII.35. And Nyayasara of
is quoted under V.18,

The atomic theocry of creation
and is referred to in a single line as
under XI.26.

Dt st o s aes o e R " -

the nine entfties is
Bh3sarvajfa (I P.2 line 2-8)

is discussed under III1.125

Seifeyeson aUH TR

While discussing sver the word alika & tatnya, u:nder
VI.51, he elaborates di fJ_erent/.ﬁ,Vv ews ;[n the vaJ.:Ld;Lty of knorrledge

( 3T oJgTfRy) By T ). 2.,

He mentions thegd different schools le* the following
order. Sgnkhva, Bauddha, Sunyavadln, Walvayl}ca & Bhatta,

y}fm.mamsaﬁcas, Vedantin and Prabhakara mlmang:sakas.

He even declaras’

that in the present verse, the poet folloE the theory of validity
as propounded by the Prabhakara school22.

As =z for the consept of god (?_éj{é};é), he gives under
VI,.102 paralled theorles of Naiyayikas and Vedantins, According
to Nalvaylkas the &\EEE(}_&E (viz,75) is anltya and can be produced
like tﬁe m.tcher, wm.le the M:Lmamsaka§ say that the Aéabda is

vk

Hitya, 15850t a product.,
TN TN —

PN —

Under 1,12, IIX.123, VIII,.S50, I}'-SB, X.115, 124 etc éte,
CP discusses the theories of O3] Zb”gj o7 G"?é;tZ} m}"

3 v B WA v }Q(fﬁzb”z/;; mﬂb/w;
(Erermigee 8 - - HAAAT ,{:T’Zguurf }rﬂ—-ﬂ

{(ern‘m—*)m; ' 3’7?—3771@’
R Rt AT \,,9:;“%11

FUCI | ————— etc ete; TEOTAID SO ete;

BPT & COTXOF 73 A1 ;r,;]etc. s pechvely.

ua——-—--n-—n—--———--——m-—-.—...——_-—-—_——-—-—w-—n-——

- §@f;§bz§_:..¥99a'—

--—-- A L - S Wt Y Wt SR e 4o T W S . P W S
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--Purva £ mimathsa : -

aoramad f “} ad
The titleggiueq&?hrow light on €84s practical know-

4
ledge of the ritual of the srauta sacrifices, However he is .
St .
also a profound scholar in the theoratical doctrines of this

school,

He has tgfough knowledge of the Jalmxnlvasutras, ¥
their adhikaranas and the docteines of Bhatta$ &t?rabhakarag
Brg ke

§ .

Under V.39, he guotes two adhikaranaes as viz, visvedé—.

dbvgdhlkarana & rupadhikarana, while discussing the offerings '
& the deltv as the form Of the ritual,

Under XVI.60, the smrti passage 3§¥g?%rﬁ‘%ffﬁ ﬁ;Cﬂé‘f
220 is corroborated by two JaminIyasttral (vt cersrd¥d
etc ( T 1'3) ——— % and 3%??‘ﬁﬁ?f§]§( Toitieh ). &

The entire stanza giving three types of arthavéda i

from the dTtFa of k@marilabhatta, namely (ﬁ?“t%j’ﬁﬁaiﬁ 7 -
@T;n—%v etc (=22 G.4,b- 21 ), is quoted under.¥ 39,

The injunctions are regarded as compounds of the.
‘ N
Veda and FoeTymrSeas 2. as the adhyayanavidhi are discu~
ssed and are supported by two mlmamsasutrasg ‘31FFalﬂi =2}

o~ \/WV

(\%m T CRZ N o e g I G B ) C”"”)’
(o (oraT m’@?&\m fereftar S?%’ ;

( T-'V -7 ), under XVII.59,60.

Under V.39, there occurs the the elaborate discussion :

regarding the form of the dalty acco*ding to Mlmamsakas, '
Vedantlns, Naiyayikas, Vavse51kas and Sa¢khyas. The Nalyay’
Ylkas etc, believe that the delty does have a body, while the .
Mimgakas emphatically dechare that FSTHH! @ QERTFGT'F5ﬁEﬁ3ﬁ
i.e. the deity has onlymantra~form and not a physical body.
xXlvii... !

Ada aLA
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v i

AFO establlshLveda%otherwise the

The Mimahsa refuses god .
Vedas will be unauthentic like the works of Kalidasa etc on the '
ground of their being products of some human agency, This theory

is given under XI-62,

Under XVII. 53, he argues tht the denial of pfétyaksa
P e
which is having drstafala (tan lble fruit) and acceptance of

gggmggg which is having adrstagala (non=-tangible fruit) is the G
ggggffyéfggﬁ(l e, the view with the statement of the poet him-
self (i.,e. XVII,53)

o~ Many a time, he gives tne syllogisms to strengthen the

e .
mlmfﬁca VIEWS, 23 .

- Uttara.m:nmarhsa g

CP is also an erudite mimémsaka. Thus, many a time, he
refers to the theory of Jnanakarmasamyccaya. But under VII. 46,
he elaborates the k§3§§§gg§3§§ view of Jnana alone as the means
of salvation. He supports this argumeﬁts by the scriptural pass-—

age T TR [ oprvwn Grigetser FRAEN (ChA U XY,

The jivanmukta state of a vogin is stated under vV.8.
The two meanlngs of the word Prajnacaksu%' namely the blind
and the yogln are givenmin@ under XII,10

n——_

- ' Lnd
-3 Kamasastra Had

- — s qp o Y o S8

In the colophon of canto XVI: CP. says that he has
— '— el — L
studied the Kamasastra of Vatsyayana with bhasva. 24 Under
several verses he shows his thorough and extensive study of thisg

N Sy U i T W S W A VO T WA W Do B W e P W By e St v B TS PRGBS s BN s WS W S Gk Wod L 0 N TP G W TR T SO D B W Y Vo it Sa e T S e W S

23, Vide chap. 2.

24, AT ZEfﬂiftf"”ﬁﬁ;_?Tik - ~.41 XVI, colo.l

xlviii...
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Thus under VII,107, he has enumerated 64 arts belonging
to Pancalaka8° g¥ing complete contegt as cﬁ?ﬁ?aTﬁrﬂ%zpﬁ;ﬁZ?W¥§7
OTFTATRTe  (FED S (omzry G EATEITH -« -~ .« - Uiy a)

~TE (ST ;6T | ——+, the same is referred to under X.35

as SFUToy B ur;z:'zww\r:m—o:ﬁ st ofetc.ete,

Similarly under XVI 63, he refers to the embraces,

kissingszs etc,

e
The word bandhadhyvananardta etc.(III.124) is explained
PR At S
by CP. that the bandhas are thg Pankajasana, vegudarlta eta,
explained as the post¢$¢ (karanas) by Vausyayanaz etc,

For the.gprstaka twpe of embrace, he ¢uotes Ratirahasya

LA

i, 2 24 7 27 etc. under VI.35.

' v
Under VII,91, he clears out the simile of Yarafiga
: Z . 28 R
(vulva) with.the ﬁeaf of the plppla tree; and under XVI.15,
o
the word vipjritasurata is exnlalned in a short sentence by

[ 2 .
saying that in the v1bar1pashrata, a woman is in # upper DOSltlon?

T e R B ASX S W W SO a0 Dt e S s S W W g et LY Ve D e W o S ey W TR VT Skl U S P S OO G I G300 D B B b W) D DD g G Bt G it o B R T W W B e

25. OITEEATTA[oH THRIES] »2~nwz4u>;cb (Z3 <l{genzor 2
ZaTaTEnTs ‘Bﬁﬁ“ TETH AT s;:vf\j\oxcwcn’s»f/_x,m FENAcl
»yz*mi?’bﬂ TR T UGSy WA GTARFRY
PN WOPE SHTET ST a4 1 FO5=y s (37736 —

SYIC=2 NN

P

26, 617%\2%: »fzjg"%’?’r“:’rt%>u—bcnr<-am¢1,a—u,—5—‘)—l omﬁﬁlg}__,
ITE A ObFH‘*?V%»:?C;‘“Tm C OFah T3 o1e MW mrrﬁs

\EET, 104, |
axeriere STAT 2T 2»’?@3421’7@ ST £ :
TSt TS QA/T“”Y’“ IEAV %m FavS R E A | :

28 (romasurS TIRT HTIRIT cﬁffgﬁkav4Htfﬁ{_}

mﬁ%ﬂﬂ‘i%srﬁi

27.

xlvive,.
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A part from his being a diksitt in Tantra, CP.
seems to be conversant with Tantrlﬁa“EBﬁEepts.

Thus under V«127, he refers to the days viz,
Astamy, q§¥§§§ and Cﬁturdaéi , as the days related to the
goddess,., He further remarks that on these days, they (i.e.
ladleé)do not grind th&t flour (Bkt. Pista = pesana = Pkt.
pithadalana) or do not knead (sSkt. piStabandhana = Pkt.
%fEEEE§E§B§§§) it, because the vernacular word for the

flour is pitha and the same word is used for the seat of
geideny ééééééé (In Marathi, even to day, the word Pitha
is used in the sense of flour).BO”ne goddess %ﬂfggéggkzgnalso
knovm as the goddess IEEEEE%f(PEEEEEEXEE?)or as gg%gf Thus

he explains the word Bala as B3la Parmesvari, under x-74.31

CP's scholarship in extracting the cintamani
3 5 " .
mantra is revealed in XIV-@B8 under the same, he explains the
P

verse by givind two mlternative mantras,32 in the traditiosl~

pal tantrika wayv.

400 T s iy Mok b e s bt M Mokt e S e W e ot G B ot A ek et e D e S e L T ot WO gy s St - B S e it S N o A ot Do Ml o o T S o e Do

30, crenserFiATHITTg IRy Sy f@rtz?ﬂﬁg‘aﬁ~
M o«"c’ifﬁﬁ a3 & 2TvARTIreEn 3 Ees
e c 9 ) AT e QE TSI

mm" &Sﬂs a”(gﬁ‘ = are eiegl- |

32, vide,{¥pptvuﬂ{x_2.

31.
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CQ/f%QW of sentiment

- Natyasastra R

o o T e e 4t s s

PEENG

According to CP, Nala is a Srpgav§2igéﬁgﬁié as he is

— [~ .
a dhiralalita hero 5 as ver types of hero in the na@yasastri.
B
G
Under 1,30, he gives & three fold division heroines

K X
as mugdha, madhya and Praudhase?- ;
e N L, e =

Ve

Under VIII.64, the vyabhvcar1~bharas are mentioned,
which are at the roof of the??inralawbha B et YL A—

O A FHET . A AATA 2fA SR Wm:w;bh

g@\q\"‘vl“"ﬂ !é

@W&W‘e!ég et

— Ve . .
Similarlly CP, mentions the sthayibhagas such as rat¢ f
etc., Yyebhicaribhavas such as nirveda etc. and Battvika-bhavas
e e e g7 T P e 3 J B i T T e St
such as §E§Q?ha etc., wnder XI.63.

The tené?tages of a love~lorn person are mentioned
under relevant discription of love=lorn Nala ( UI»{OB»!U§).37 ‘

Under IX . 118, CP explains the word Sutradhara

. . P TN N, e
and wvidusaka.,

] £

He says that §utradhara is the stage manager in dramas® :

Similarly Vidusaka is spoken of /a friend of the hero.
He is brahmin by castg.

v} ' |

The det tloniphe holding of weapons during the
detineation of love-sentiment is condmned as a rasad&NE”( a

)40 T

ko e o s s W o S —u—-—-nu--—-——-————nn———u——-———-——-n-———-u—u-mu-umum---suu——--

3 L T T T LTSS T ascaTa &5 | I 1.
5%-1““1ﬁ 3T ﬂaﬁﬁatt - gfa A eslari--- Kﬁiﬁhrfﬁﬁfabfoﬂf7%7‘ﬁﬁﬁj’

=AY ZET »r—rfbs\; @W@lammﬁﬂﬁl (oGt 332 - ATTA)
2:' ztsflm mw AT, (et UT V0T L FeTP AT r“?QW

38, 3 —c &j;ﬂaé% A arersy el |

39, e (%m'm"m TUTH SR (?gﬂt% ATH d\'———-?‘zgﬁ?ﬁ "l_r“(‘?\J
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-3 Alafkarasastra,:-

- T Dk W WS s €M I ol (e Caam ) AP

fa
£ - . -y - — - —
CP, quotes from the Kavyadarsam9f Dandi, Kavyagka%¢su-
- - = b .-
tra of Vamena, KXavyalanjkara of éﬁqbatf with the# com, of <2

Pratiharenduraja, Rajanaka Rugyaka (Rucaka) and W3vyaprakaéa
QE,Mammata etc.etc. This shows the wide range of works in :
Ahetorics mastered by him,

_, e d el e,
The wyord udgara (VIi.32) and the ver@gs like udgirati
= lagara

N o i

(IX.26)(§Eély§nti (XX1T,25) are spoken of by CP,, as having
secondary sense with the support of F§W%§?ﬁ?m§41etc.(1095) ‘
of KEvyadaréa. And thus he has established the propriety of *”“%E;
their use by pointing out that their meaning is not obs?ﬁe

(ad 1T1a) as they are not understood in their primary meaning.42
(g

He quotes Vamana ( ¥ - 1 - )1 ) under IV, 40,. The
L
word ratipati is made anuvrkta on the strength of the pronoyn

*tat:43

o,

Under I.142, when the swan gets swoon with the words
@;ﬁn%g 63“37&$7, CP. says that the remainhg words v;g.ﬁﬁﬂsbf‘ﬁﬂg“
(zrez2t (£rom whom will you ask for the food?) is one of the '
excellences of poetry viz, nyunatve gunah. For this, he

P o el

quotes from Amatuéétaka4%LR9 T

T I T W S Vet A GO . W ot T S W S VRS W TP NG W et S A WCR G TCH DU WSS UG WS ST SO M YD U S e 10 M S S e e A S B R LY A I RS UECE 0 SR e et S e e e
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ST ArI ST SXTFITAT BFrTTES ) :
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Similarly, the verb ¥ (VIII.92) possesses the excellance -

garbhitatva, because it suggests the curlsxﬁ’ To support this,

e

CP quotes A 34?@d3%rj§ag§ “etc. ( KP, VII.320)

He explains the @iggggguta?aés

a variety of citrakavya,

e,

as follows., When a word'w1th blndu (anusvara) gives one meaning
T e

and the same wovd When it is dropped gives another meanlng’

it is larred éis‘gﬂﬂﬂgrjtfﬁe g. GEmc L an

Caliesd

(1X,104)

The three senses of word viz mukhyﬁrtha; laksyartha andg
° - T B
vyangyartha are clarified by him, Thus under X.116, he remarks
L W

that the eyebrows are main, because, like the face, they are ¥

known with the utterance of the word ‘eyebrows! This is further

ol - -
wjroborated by him with the karika of KP viz Qrsqaqnnﬁ§7etcé

Fhdication (laksana) works when the direct sense becomes

e
1ncompat1ble‘W1th this, CP, explains the word saya in agr&saya

(X.97) indicating the front part

relation of the parts and the whole.ié.

of the limbY because of the

The verse K%”“?Tﬁ:E%ETZZﬁ?ﬁ 4?ﬁTi§9 etc. (AmaruSatala-
¥ 61) is quoted wﬁh the line of Kevyaprakasa - 31} e ferrarrer
o??ﬁ" STATEH BT e:?LPwh:LTe dn.scuss:mg certain Dﬁlaﬁkaras
generally follows the k?vva #’prakasa. At the same time he

refers to other rhetoriciafs also.

A B S ot S Sy T Tt T G WP P A O S AR W Y B Ny T oo o Wy P W T e W0 Wy Tt oD e G0 G B¢ KN e T Vol TG B uac e M G T e Y S KD M e et D e S T ok i T
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Thus, under III,.&0, where there is %Eiégzgggim
q§§é5§£§, he gives other two names of that alafkaruby saying
that, according to Rudrata it is ?ﬁg%égggggg, while according
to Dandf it is Xdbhutopama, But CP says that according to him

. ¥

P 3
it is better to call it %kisayokﬁéq

Similarly under XVI. 28, wére there is Qamanyg
alafkara, he says that the same is fédguna alatikdra according
et e e

— e —

to Rudrata. He then gives the definition of @édguna according ?
M
to Rudrata (£ 9.22)

C o W e o

Sometimes, CP simply quotes the definition of an
alankargg But many a tlmgé’he guotes from the commentary of
Bhattepduraja (alias Pratmﬁgarenduraja), This shows that CP
has also studled the kavyalankafa of Udbhata with the commen-
tary of Prat1ﬁ¥arendYra}a° f

CP after defining the §§§§§E£SE§EEZ£§§X§ }alarupaka i
") , and giving the example of <}Hr”gﬁmﬂ |
etc, explains that many 1£;géltlons are gathered( 29T TIET S )
¢ollect1vely on a single imposed one (RO ). This is explained
according to Bhag?enduraja.
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Similarly his definition of Rupaka %] HFITS —
(?X?éla 54etc, is ﬁgfqnoted by CP under III,22.

The word Prabhu’> (XIV.72) and the action(igesta XVI=-
76) which cause particular recognition are explainedf%?fﬁim.
Thus he explains the word Prabhu as the cause of particular
recognition duve to sannidhi (proximity).

56

e
~3 Miscellanjous :=-

D e e L T ‘

He refers to several analogies (Nyayas) as under:=-

~

(1) K3k3ksinyayva lunder X.29.)
) T o
(2) Ardhajara%ggnygyaépnder XVII. 59,60)
He also q&otes some general maximéi
(1) Saﬁ&og% viprayog§nt§?(pnger V.131.

- /1
(2) Anistasankini bandhuhyzdayf%ni (under vI.107.

T S M e . W st S o e D T WS D Yo S W e Bt W ol kT e e W W Sk M Gt M o W T e A Voan L M Yo e TS W Bk Y B S St Bt N S T P T S WA S e s e
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Under XVII.51. he refers to the vyakhya viz.
Suknonmukha. In the same place, be mentions the well known
snmtl commentators such as (i) Vlsvarupa (ii) Govindaraja &
(1ii) Harievami.

At many places, he quotes from the works of poets
like Kalldasa, Bharavi, Magha, Murarl etc. as well as from
the works of rhetoricians like Dang@%a Ruyyaka (also Rucakafy)
and mammata etc, The work called Bhogavall (ev1ogy of kings)
by Magadha(i.e. bards) is also stated, Under X.105.

Y e W S D S it WD T A N WP T Gt S BT et O S W Mk S s b B WU M VS TG G S G M B T W G T Sk RS W e O DU O e G WS D T e T A T

57. Vide Handigqui . R.611.
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